
Počasí je konverzační téma, které se nej-
spíš nikdy nevyčerpá. Už dávno neplatí, že 
debatám o něm holdují především Angli-
čané. I u nás o počasí diskutují lidé, kteří 
se náhodně sejdou třeba ve vlaku, tísní se 
v úkrytu před deštěm či podupávají ve stu-
deném ránu na tramvajové zastávce. Pro-
tože máme před sebou několik zimních 
týdnů, nabízejí se jako jazykové téma výra-
zy spojené s chladným počasím. 

Naši dávní předkové slovo počasí (po -
časie, počěsie) neužívali jen v dnešním 
významu povětrnostní podmínky. Podle 
Vokabuláře webového mohlo mít několik 
dalších významů: vhodná doba, příleži-
tost; pohoda; dobrý (příznivý) povětrnost-
ní stav. Ještě i Slovník spisovného jazyka 
českého zaznamenává u hesla počasí ná -
řeční variantu počas s významem krásná, 
příznivá povětrnost – opakem je výraz ne -
čas, který užíváme dodnes. Počasí/počas 
mohlo znamenat i roční období, což Příruč-
ní slovník jazyka českého (1953–57) do -
kládá citací z Jana Nerudy: čtvero ročních 
počasí jaksi nyní splývá. 

Pro lexém počasí nabízí korpus SYN 
v13, který shromažďuje už přes 6 miliard 
slov a v jehož složení dominuje publicis-
tika, bezmála 809 tisíc dokladů užití. Není 
bez zajímavosti využít bohatý korpusový 
jazykový materiál a podívat se na pojmy, 
s nimiž se ve spojitosti s podstatným jmé-
nem počasí obvykle setkáváme. V korpu-
sové lingvistice se pro taková slovní spo-
jení užívá termín kolokace. Obvykle se jí 
rozumí smysluplné, ustálené, syntagma-
tické spojení dvou (nebo víc) slovních tva-
rů v blízkém kontextu. Vznik kolokace je 
podmíněn vzájemnou schopností každého 
z členů (kolokátu) spojovat se v sousloví. 
Je nepochybné, že volba jednoho prostřed-
ku předznamenává volbu prostředků v jeho 
blízkosti. 

Po zadání filtru kolokace zjistíme, že 
pro počasí je typické spojení s podstatný-
mi jmény předpověď, rozmary, nepřízeň 
nebo výkyvy. Počasí může mít vrtochy (být 
vrtošivé, vrtkavé), může se pokazit i nás 
potrápit. Pokud se v poměrně rozsáhlém 
seznamu kolokátů zaměříme na přívlast-
ky, které budeme se značnou pravděpo-
dobností v následujících týdnech vídat 
v textech nebo slýchat, pak to spíše než 
slunečné, krásné, ideální (počasí) budou 
přídavná jména jako polojasné, oblačné, 
pošmourné, pochmurné, podmračené, za -
mračené, proměnlivé, větrné, inverzní, 
sychravé, vlhké, deštivé, uplakané, zimní, 
studené, mrazivé, arktické. Nejen v běžných 
neformálních rozhovorech, ale i v publi-
cistických textech najdeme u počasí i výra-
zy s různou mírou expresivity: nevyzpyta-
telné, bouřlivé, extrémní, špatné, dokonce 
mizerné, hrozné, hnusné, příšerné, šílené. 

Když jsem probírala sloupce kolokací, 
objevila jsem bezmála dvěstěkrát i obrat 
venkovní počasí (např.: kamery nejsou sta-
věné do venkovního počasí, k výrobě ledu 
nám nahrává i venkovní počasí). Vzhledem 

k tomu, že počasí je ve výkladových slovní -
cích definováno jako stav atmosféry v urči-
té oblasti a době (viz Slovník spisovné češ-
tiny pro školu a veřejnost, 1994) nebo stav 
ovzduší na jistém místě a v jisté době; po -
větrnost (Slovník spisovného jazyka čes -
kého, reedice 1989), je poněkud podivné 
mít potřebu vymezovat venkovní počasí 
(nabízí se pak otázka, zda máme i vnitřní 
počasí). Ti, kteří zformulovali takové slov-
ní spojení, nejspíš vycházeli z běžných 
vyjádření: Jak je venku? Jaké je počasí? Je 
docela zajímavé si uvědomit, že jazyk ne -
funguje zcela přímočaře. Když si přečteme 
věty „Mnozí z nás se hned po probuzení 
podívají z okna, aby věděli, jaké je venku 
počasí a co si vzít na sebe“ nebo „Nejspíš 
jste sledovali, jaké je venku počasí,“ prav-
děpodobně nás formulace „jaké je venku 
počasí“ nezarazí. Doklady z korpusu i in -
ternetu ukazují, že se užívá dosti běžně. 
Pokud však čteme, že „venkovní počasí 
zdaleka nepřipomíná příchod jara“, bude 
nás pak obrat nejspíš rušit. 

Pro počasí, v němž se nám ani nechce 
odcházet ven, nabízí lidová slovesnost pří-
měr počasí pod psa – nemusí se ovšem 
vztahovat jen k chladnému zimnímu ob -
dobí, nepěkně může být v kteroukoli roční 
dobu. Totéž platí i pro další přirovnání: je 
počasí, že by psa nevyhnal; jako když se 
čerti žení, nic moc; počasí na draka. Drak 
v tomto případě neznamená ani hračku 
pouštěnou na podzim po větru do vzduchu, 

ani pohádkového ještěra. Jde o zkomolené 
německé slovo der Dreck, které označuje 
nečistotu, bahno i výkal. Svým způsobem 
jde o jemnější verzi jiného českého úslo-
ví, ve kterém se místo slova drak objevuje 
jadrný výraz pro exkrement. 

Za zmínku stojí i expresivní podstatné 
jméno čina užívané někdy pro označení 
nečasu, nevlídného počasí s prudkým vě -
trem a deštěm nebo sněhem, např.: Celý 
víkend jsme proseděli v chatě, venku byla 
čina, nebylo vidět ani na krok. Do té činy 
se nikomu nechtělo. Slovník nespisovné 
češtiny poněkud překvapivě výraz zachy-
cuje i s variantou čína (venku je čína); spo-
jitost s asijskou zemí však toto slovo nemá, 
přestože i v Číně může být počasí značně 
nevlídné. Čina souvisí se slovesem činit se, 
tedy „horlivě se snažit, pilně pracovat; při-
čiňovat se“ (původně šlo o věty typu: to se 
venku čerti činí!). Řidčeji se můžeme se -
tkat i s obdobou činěnice. Michail Bulga-
kov ji v jedné ze svých povídek vystihl slo-
vy: „Na okamžik jsem vystrčil nos, ale brzy 
jsem ho schoval; taková byla činěnice. Celý 
svět jako by se stočil do klubíčka a poleto-
val ve vzduchu.“ 

Pokud je velká zima, máme k dispozici 
další lidové obraty: zima jak v psírně/psin-
ci, případně zima jak v morně. Slovo mor-
na dnes žije jen v tomto přirovnání a v pře-
neseném expresivním významu neútulná, 
zvláště studená místnost. V minulosti se 
tímto výrazem označovala hladomorna. 

Až teploty klesnou ještě níže, přihlásí se 
o slovo mráz. To je podle Rejzkova České-
ho etymologického slovníku (2015) všeslo-
vanské; jeho praslovanský základ morzъ
má pravděpodobně původ v indoevrop-
ském výrazu s významem „trouchnivět,
rozpadat se“. Slovník naznačuje i souvis -
lost mezi slovesy mrznout a mrzet. Původ-
ní význam byl nejspíš mrazit a přeneseně
pak „být protivný, nepříjemný“, postupně
vznikla odvozením slova jako mrzet nebo
mrzout, mrzutý, mrzutost, rozmrzelý, za -
mrzet a omrzet.

Ale zpátky k mrazu. Podle meteorolo-
gických předpovědí ho můžeme očeká-
vat, může být, přijít, ale často se pojí i se 
slovesy uhodit nebo udeřit, kterými se 
v tomto případě vyjadřuje jednak rychlý 
nástup, jednak intenzita. Ve spojitosti s mra-
zem jsme zvyklí i na slovesa jako poškodit, 
způsobit, polevit, povolit, spálit, kompliko-
vat, trápit, hrozit, štípat. Podstatné jméno 
mráz má v oblibě přídavná jména tuhý, sil-
ný, velký, krutý, třeskutý, extrémní, pořád-
ný, hnusný (přesněji hnusnej). Slova mráz 
a (z)mrznout se vyskytují i v řadě stále 
živých ustálených spojení. Některá se vzta-
hují k teplotě, např. mrzne až/jen praští 
nebo mráz jak na Sibiři, jiná mají přenese-
ný význam, např. smích/úsměv mu zmrzl 
na rtech, nálada je pod bodem mrazu, vy -
hnat někoho na mráz, v žilách mu mrzla 
(případně tuhla) krev, z jeho slov čišel 
mráz, běží mu mráz po zádech a také mráz 
kopřivu nespálí. 

Ať už bude počasí v závěru roku jakéko-
li, užijte si poslední týdny a dny roku 2025 
co nejpříjemněji. 

Seznam použité literatury a internetové 
zdroje uvádíme na webu Živy.
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